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32004R0671

14.4.2004 OQUIIVATIEH BECTHUK HA EBPOITEVICKIS ChIO3 L 105/5

PEITIAMEHT (EO) Ne 671/2004 HA KOMUCHUATA
ot 7 anpun 2004 ropuHa

3a usMeneHue Ha Permament (EO) Ne 800/1999 BbB Bpb3Ka ¢ mpuchequHABaHeTo Ha Yemkara pemyOnuxa,
Ecronus, Kunsp, JTateus, JIutsa, YHrapus, ManTa, Ilomma, Criosenus u Crioakust kbM EBponeiickus cbio3

KOMMUCHATA HA EBPOTEVICKUTE OBLIHOCTH,
KaTo B3e mpemsui [loroBopa 3a ch3faBane Ha EBporieiickara oOIHOCT,

KaTo B3¢ IpemBu JJorosopa 3a npuchennHsisane Ha Yemkara pery6-
nvika, Pemy6nuka Ectomus, PenyOmuka Kumbp, Peny6muka Jlatsus,
PenyGrmka Jlutsa, PenyGrmka Yurapus, Pery6rnyka Manra, Pery6-
mvka Ilomura, PenyGrmka Crroserust u Croamkara pernyGimka u
TO-CIELMANHO WieH 2, maparpa 3 ot Hero,

KaTO B3¢ IpelBu AKTa 3a IpUCheIMHsiBaHe Ha Yemikara peryOnmka,
Peny6rnka Ectonus, PenyOmuka Kumbp, Peny6Onuka Jlatsus, Peny6-
nvka JIntea, Perybmuka Yurapus, PemyGrmuka Manra, Pemybmika
Mommua, Peny6mmka Croserust u  Crosaumkata penyOnuka u
TO-CIIeLIMATTHO WieH 57, maparpag 2 oT Hero,

KaTo MMa Ipeasnm, 4e:

(1)  Cormen npuchennusBanero Kby ObuHOCTTa OT 1 Mait 2004 .
Ha Yemkata penybruka, Ecromust, Kumsp, Jlatsus, Jlutsa,
Yurapust, Manra, [Tomma, Criosernst u CroBakust e Heo6xo-
1Mo J1a GbIAaT HATIPABEHN TEXHMYECKY U €3MKOBU M3MEHEHNs
B Pernament (EO) Ne 800/1999 ot 15 anpunt 1999 r. 3a ycra-
HOBSIBAHE Ha OOLM TONPOOHM MpaBWiIa 3a IpWUIaraHe Ha
pexyMa Ha Bb3CTAHOBSIBAHMATA NIPYM M3HOC HA 3EMENIENCKU
nponykty (1).

(2)  Tpunoxenns I u IV koM Permament (EO) Ne 800/1999
CBIIBP2KAT CIMCHLIM € TPETH CTPAHM, KOUTO BKITIOUBAT HSIKOM OT
HOBUTE IbpKaBU-UIIeHKN. VIMeHaTa Ha Te3y CTpaHM CIeBa [1a
ObIIAT 3aIIMUEHN OT Te3U CIVCHLIA.

(3)  Mpunoxenne X kbm Pernament (EOQ) Ne 800/1999 chmbpka
CIIMCBK HA LIEHTPAJIHV OPTaHy B [IbPXKABUTE-YIEHKM, HA KOUTO
TpsIOBa [1a Ce M3MPAILAT YBETOMIICHNS 32 OTTEITIHE MITM IPeK-
patsiBaHe Ha OlI0OpeHMeTo Ha KOHTPOJIHMUTE areHuuu. ViMeHara
Ha CbOTBETHMTE OPTaHU B HOBUTE IIbPKABY-WICHKM CIIENBA [a
Obl1aT mobaBeHu.

(4)  Karo pesynrar Permament (EO) Ne 800/1999 tpsibsa ma 6bie
V3MEHEH,

[TPUE HACTOSLLINA PETTIAMEHT:

Ynen 1

Pernament (EO) Ne 800/1999 ce usMeHs, KaKTo criefpa:

1. Bropa anuHest Ha wiieH 9, maparpad 1, 6yksa B) ce 3aMeHsi CbC CITefI-
HOTO:

»B TaKkuBa Clty4au, €IHO OT CJIEAHNUTE BIIVICBaHNS €€ 11068.BH OT KOM-
METEHTHUTE OpraHy Ha IbpzKaBaTa-uJIeHKa Ha MECTOHAa3HAYEHE Ha
KOHTPOJIEH €K3EMIUIAP T5 wmn Ibp2KaBaTa-ujlIeHKa, KbIETO CE

(1) OBNeL102,17.4.1999r., ctp. 11 Pernament, nocienHo umeHe ¢ Per-
nament (EO) Ne 2010/2003 (OB Ne L 297, 15.11.2003 r., crp. 13).

V3I07I3Ba HALMOHAJICH TOKYMEHT KaTo JOKa3aTeNCTBO o1l pyOpuKa
,3aberexkn” B pasmena, osariaBeH ,KOHTpON Ha M3MON3BAHETO
VI[VIIM Ha MeCTOHA3HAueHMeTO" Ha KOHTPOIeH ek3eMmisap T5 wn
IONI CHOTBETHATA PYOpMKA HAa HALIMOHANHMUS IOKYMEHT:

— Documento de transporte con destino fuera de la CE pre-
sentado

— Prepravni doklad s mistem ur¢eni mimo ES pfedlozen
— Transportdokument med destination uden for EF forelagt

— Beforderungspapier mit Bestimmung auferhalb der EG
wurde vorgelegt

— YnofaA\opevo £yypago petagopds e mpoopiopd ektos EK

— Transport document indicating a destination outside the
customs territory of the Community has been presented

— Transpordiks viljaspool EUd asuvasse sihtkohta on
esitatud veodokument

— Document de transport avec destination hors CE présenté

— EK-n kiviili rendeltetésti széllitmany szdllitdsi okmdanya
bemutatva

— Documento di trasporto con destinazione fuori CE presen-
tato

— Pateiktas paskirties vietg uz EB riby nurodantis gabenimo
dokumentas

— Uzradits transporta dokuments ar galamerki arpus EK

— Dokument tat-trasport b’destinazzjoni ghal barra mill-KE,
ipprezentat

— Vervoerdocument voor bestemming buiten de EG voorge-
legd

— Przedstawiony dokument przewozowy wskazujacy
miejsce przeznaczenia poza WE

— Documento transporte com destino fora da CE apresen-
tado

— Prepravny doklad s miestom uréenia mimo ES bol
predloZeny

— PredloZena je bila prevozna listina za destinacijo izven ES

— Kuljetusasiakirja, jossa ilmoitetaan yhteison tullialueen
ulkopuolinen méirapaikka, on esitetty

— Transportdokument med slutlig destination, utanfor
gemenskapens tullomrade har lagts fram*
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2. Unen 10 ce m3MeHs, KaKTO CIIeIBa:

a)

IThpBA aJIMHEsT Ha maparpad 4 ce 3aMeHst ChC CIEHOTO:

4. B ciydail de mpomyKT, KOITO ce Hammpa B oOpalieHue B
paMKuTe Ha peKMMa BbHIIEH TpaH3uT rnpe3 OOWHOCTTa Wi
Ha PeKMM 3a OOLI TPAH3MUT, € M3MPATeH B IbPXKABA-UIICHKA,
pasiiuHa OT AbpXKaBaTa-uiIeHKa Ha M3HOC, PV EIVH OT Mpefi-
BUIIeHNTe B Taparpad 1 pexkimu, 3a 1a Oble HACOUEH KbM rapa
0 MeCTOHa3HaueHue Wi [ga Oble TOCTABEH Ha IONIydaTell
M3BBH MUTHMYeCKaTa Teputopust Ha OOLIHOCTTa, MUTHMYE-
cKara Ciryk0a, KbIETO MPOIYKTHT € M3IpPATeH IIPU eaMH OT
TOPEIIOCOUEHIUTE PEKIMI, IPaBu B pyOpyKara ,3a0enekkm B
pasmen  ,KOHTPON ~ Ha  W3NOJN3BAHETO  M[WIM  Ha
MeCTOHa3HaueHNeTo" Ha rbpba Ha OpUIMHANA Ha KOHTPOJIEH
ex3eMmsip T5 €IHO OT CIIEHNTE BINCBAHMSE:

— Salida del territorio aduanero de la Comunidad bajo el
régimen de trdnsito comunitario simplificado por
ferrocarril o en grandes contenedores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— numero:

— Fecha de aceptacion para el transporte por parte de
la administracién ferroviaria o de la empresa de
transportes de que se trate:

— Vystup z celntho dzemi Spolecenstvi ve
zjednoduseném tranzitnim reZimu Spolecenstvi pro
pfepravu po Zeleznici nebo pro piepravu ve
velkokapacitnich kontejnerech:

— Prepravni doklad:
— druh:
— dislo:

— Den pfijeti pro pfepravu orgdny Zzeleznice nebo
piislusnym pfepravcem:

— Udgang af Faellesskabets toldomrdde i henhold til ord-
ningen for den forenklede procedure for
feellesskabsforsendelse med jernbane/store containere:

— Transportdokument:
— type:
— nummer:

— Dato for overtagelse ved jernbane eller ved det
pagaldende transportfirma:

— Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im
Rahmen des vereinfachten gemeinschaftlichen
Versandverfahrens mit der Eisenbahn oder in Grof3-
behaltern:

— Bef6rderungspapier:
— Art:
— Nummer:

— Zeitpunkt der Annahme zur Beférderung durch
die Eisenbahnverwaltung oder das betreffende
Beforderungsunternehmen:

'EEodog and to tehwvelakd £dagog g Kowotntag uno to
AMAOTIOUHEVO KADETTOGC THG KOIVOTIKNG DIOLETAKOMLONG
pe o1dnpodpopo 1 peydha epnopeupatokifama:

— 'Eyypago petagopag:
— TUmoG:
— apwpoc:

— Hpepopnvia  anodoyic yia  petagopd  and
odnpodpopikn apyr 1 TV evdiagepopevn etaipeia
HETAPOPAG:

Exit from the customs territory of the Community
under the simplified Community transit procedure for
carriage by rail or large containers:

— Transport document:
— type:
— number:

— Date of acceptance for carriage by the railway
authorities or the transport undertaking
concerned:

Uhenduse tolliterritooriumilt lahkumine iithenduse
lihtsustatud transiidiprotseduuri alusel raudteed
modda voi suurtes konteinerites:

— Veodokument:
— liik:
— number:

— Transpordiks vastuvtmise kuupdev
raudteeasutuste vOi asjaomase transpordiasutuse
poolt:

Sortie du territoire douanier de la Communauté sous
le régime du transit communautaire simplifié par che-
min de fer ou par grands conteneurs:

— Document de transport:
— espece:
— numéro:

— Date dacceptation pour le transport par
l'administration des chemins de fer ou par
I'entreprise de transports concernée:

A Kozosség vamteriiletét egyszerisitett kozosségi
drutovabbitdsi eljaras keretében elhagyta, vastiton vagy
konténerben torténd széllitassal:

— Széllitdsi okmany:
— tipus:
— szam:

— A szdllitds elfogaddsdnak ddtuma a vastit vagy az
érintett szdllitmanyozasi vallalat igyintézése dltal:

Uscita dal territorio doganale della Comunita in regime
di transito comunitario semplificato per ferrovia o
grandi contenitori:

— Documento di trasporto:
— tipo:
— numero:

— Data di accettazione per il trasporto da parte delle
ferrovie o dell'impresa di trasporto interessata:
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— I§vezama i§ Bendrijos muity teritorijos pagal

supaprastintg Bendrijos tranzito tvarka, taikomga
gabenimui geleZinkeliu arba didelése talpose:

— Gabenimo dokumentas:
— rasis:
— numeris:

— Gelezinkeliy administracijos ar atitinkamos
transporto jmonés priémimo pervezimui data:

Izvesana no Kopienas muitas teritorijas saskana ar
vienkar$oto Kopienas tranzita procediiru parvesanai
pa dzelzcelu vai lielos konteineros:

— Transporta dokuments:

— veids:
— numurs:

— Datums, kad produktu parvesanai pienémusas
dzelzcela iestades wvai attiecigais transporta
uznémums:

Hrug mit-territorju  doganali tal-Komunita skond

ir-regoli tat-transitu komunitarju simplifikat bil-

ferrovija jew b’kontejners kbar:

— Dokument ta’ trasport:

— generu:
— numru:

— Data ta’ l-acCettazzjoni ghat-trasport mill-
amministrazzjoni tal-ferrovija jew mill-impriza tat-
trasporti koncernata:

Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap

onder de regeling voor vereenvoudigd communautair

douanevervoer per spoor of in grote containers:

— Vervoerdocument:

— Type:
— Nummer:

— Datum van aanneming ten vervoer door de
betrokken spoorwegadministratie of de betrokken
vervoeronderneming:

Opuszczenie obszaru celnego Wspdlnoty zgodnie z

uproszczong procedurg tranzytu wspdlnotowego dla

przewozu kolejg lub w wielkich kontenerach:

— Dokument przewozowy:

— rodzaj:
— numer:
— Data przyjecia transportu przez administracje

kolejowa lub przez okreslone przedsi¢biorstwo
transportowe:

— Saida do territério aduaneiro da Comunidade ao

abrigo do regime do transito comunitario simplificado
por caminho-de-ferro ou em grandes contentores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— nlmero:
— Data de aceitagdo para o transporte pela

administracio dos caminhos-de-ferro ou pela
empresa de transporte interessada:

— Vystup z colného tzemia Spolocenstva podla

zjednoduseného tranzitného postupu Spolocenstva na
zelezni¢nt prepravu alebo na prepravu vo velkych
prepravnych kontajneroch:
— Prepravny doklad:

— typ:

— dislo:

— Ddtum prijatia zo strany Zelezni¢nej spolo¢nosti
alebo zo strany prislusnej prepravnej spolo¢nosti:

Izstop s carinskega obmocja Skupnosti po
poenostavljenem tranzitnem postopku Skupnosti za
prevoz po Zeleznici ali v velikih zabojnikih:
— Prevozna listina:

— vrsta:

— Stevilka:

— Datum, ko je Zeleznica ali zadevni prevoznik blago
prevzel za prevoz:

Viety yhteison tullialueelta yksinkertaistetussa yhtei-
son passitusmenettelyssd rautateitse tai suurissa
konteissa:
— Kuljetusasiakirja:

— tyyppi:

— numero:

— Piivd, jona rautatieviranomainen tai asianomainen
kuljetusyritys hyvaksyi kuljetettavaksi:

Utforsel fran gemenskapens tullomrade enligt det for-
enklade transiteringsforfarandet for jarnvagstranspor-
ter eller transporter i stora containrar:
— Transportdokument:

— typ:

— nummer:
— Mottagningsdag for befordran hos

jarnvagsforetaget eller det berorda
transportforetaget:
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6)

ITbPBA AJIMHEsT Ha Maparpad 5 ce 3aMeHst ChC CIIENHOTO:

5. Korato mnpomyKr e HaToBapeH IO IKeNe3HMIATa B
ITbp>KaBaTa-YleHKa Ha M3HOC MM B JIpyTa IbpKapa-uieHKa I
ce Hamupa B 0OpaIleH e CHITIACHO PEXKIMA 3a BHHILIEH TPAH3UT
npe3 OGIIHOCTTA WM HA PEKMM 3a OOII TPAH3NT, B PAMKUTE
Ha TIOTOBOP 3a KOMOMHMPAH KeNe30IbTeH M aBTOMOOMIICH
TPAHCIIOPT, 3a 1a O'blle HACOUEH IO JKeNe3eH BT KbM MeCTO-
HA3HAUYEHME M3BbH MUTHMYECKATA TepuTopus Ha OBLIHOCTTA,
MUTHJUECKATa CITy2K0a, KOSTO € KOMIIETEHTHA MM B O1u30cT
II0 KOSITO € PA3IOJIOXKEH KeNe30IbTHUAT TePMUHATI, KbIETO
IPEBO3BT CE OCBIIECTBSIBA C KEJe3HIIA, PaBy B pyOpuKara
,3a0eneRKn“, B pasyeria ,KOHTPOIT Ha U3ION3BAHETO V[WIK Ha
MECTOHA3HAUCHNeTO" Ha IbpOa Ha OpUIMHATIA HAa KOHTPOIEH
ex3eMisip T5, eIHO OT CIIeMHNUTE BIVCBAHMS:

— Salida del territorio aduanero de la Comunidad por
ferrocarril en transporte combinado por ferrocarril-
carretera:

— Documento de transporte:
— tipo:
— numero:

— TFecha de aceptacion del transporte por parte de la
administracion ferroviaria:

— Opusténi celniho Gzemi Spolecenstvi po Zeleznici
nebo kombinovanou ptepravou po Zeleznici a silnici:

— PFepravni doklad:
— druh:
— dislo:
— Den pfijeti pro pfepravu organy Zeleznice:

— Udgang af Fellesskabets toldomrade ad jernbane ved
kombineret jernbane/landevejstransport:

— Transportdokument:
— type:
— nummer:
— Dato for overtagelse ved jernbane:

— Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft mit der
Eisenbahn zur Beférderung im kombinierten StrafSen-
und Schienenverkehr:

— Beforderungspapier:
— Art:
— Nummer:

— Zeitpunkt der Annahme zur Bef6érderung durch
die Eisenbahnverwaltung:

— 'E€odog and 1o Ttehwvelakd ¢dagog e Kowodtntag
owdnpodpopkeg  pe  ouvduaopgvy  pETaQopd
01d1podpopikdg-0dikae:

— 'Eyypago petagopag:

— ¢idoc:

— apwpoe:

— Hpepopnvia anodoynic yia T petagopa and
diotknon twv o1dnpodpopwv:

— Exit from the customs territory of the Community by
rail under combined transport by road and by rail:

— Transport document:
— type:
— number:

— Date of acceptance for carriage by the railway
authorities:

— Uhenduse tolliterritooriumilt lahkumine raudteed
moo6da, raudtee- ja maanteetranspordi ithendveo
korras:

— Veodokument:
— liik:
— number:

— Transpordiks vastuvotmise kuupdev

raudteeasutuste poolt:

— Sortie du territoire douanier de la Communauté par
chemin de fer, en transport combiné rail-route:

— Document de transport:
— espece:
— numéro:

— Date dacceptation pour le transport par
'administration des chemins de fer:

— A Kozosség vamteriiletét elhagyta vasaton, kombinalt
szdllitdssal (vastt-kozat):

— Széllitasi okmany:
— tipus:
— szdm:

— A széllitds elfogaddsdnak ddtuma a vasati
tigyintézés altal:

— Uscita dal territorio doganale della Comunita per fer-
rovia nellambito di un trasporto combinato strada-
ferrovia:

— Documento di trasporto:
— tipo:

— numero:

— Data di accettazione del trasporto da parte
dellamministrazione delle ferrovie:
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— I3vezama i§ Bendrijos muity teritorijos gelezinkeliu — Documento de transporte:
pagal gabenimo kombinuotu transportu (automobiliy .
keliais ir gelezinkeliu) tvarka: — tipo:
— ndmero:

— Gabenimo dokumentas:

— Data de aceitagdo do transporte pela administracdo
dos caminhos-de-ferro ou pela empresa de
transporte interessada:

— rusSis:
— numeris:

— Vystup z colného tzemia Spolocenstva Zelezni¢nou

— Gelezinkeliy administracijos priémimo perveZimui dopravou, kombinovanou Zeleznicnou a cestnou

data: dopravou:
— Izvesana no Kopienas muitas teritorijas pa dzelzcelu — Prepravny doklad:
dzelzcela — autotransporta kombinéta transporta
rezima: — bp:
— Transporta dokuments: — dislo:
— veids: — Daétum prijatia zo strany Zelezni¢nej spolo¢nosti:
— numurs: — lIzstop s carinskega obmocja Skupnosti po Zeleznici s

kombiniranim cestno-Zelezniskim prevozom:

— Datums, kad produktu parvesanai pienémusas

e — Prevozna listina:
dzelzcela iestades:

. . . . . N - VrSta:
— Hrug mit-territorju  doganali tal-Komunita skond

ir-regoli tat-transitu komunitarju simplifikat bil- — Stevilka:
ferrovija jew b’kontejners kbar:
— Datum, ko je Zeleznica prevzela blago v prevoz:

— Dokument ta’ trasport:
— Viety yhteison tullilaueelta rautateitse yhdistetyssd

— generu: rautatie- ja maantiekuljetuksessa:
— numru: — Kuljetusasiakirja:
— Data ta’ l-accettazzjoni ghat-trasport mill- — byppr:

amministrazzjoni tal-ferrovija jew mill-impriza tat-

. . — numero:
traspom koncernata:

] ) ) — Pidivd, jona rautatieviranomainen hyviksyi
— Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap kuljetettavaksi:

per spoor, bij gecombineerd rail-wegvervoer:
— Utforsel fran gemenskapens tullomride pa jirnvig vid

— Vervoerdocument: kombinerad jirnvigs- och landsvégstransport:
— Type: — Transportdokument:
— Nummer: — typ:
— Datum van aanneming ten vervoer door de — hummer:
spoorwegadministratie: . .
P g — Mottagningsdag for befordran hos
jarnvagsforetaget:”

— Wywoz z obszaru celnego Wspdlnoty droga kolejowa

lub drogg kombinowanego transportu drogowo- 3. Uren 30, naparpad 2, 6yksu a) u 6) ce 3aMeHsT ChC CIIEIHNUTE:

kolejowego:
,a) Kierka 104 OT KOHTpONHMS €K3eMIUIAp ce IOIbBa B
— Dokument przewozowy: pyOpukara ,Ipyru“ ¢ enHa oT cregHuTe GerexKu:
— rodzaj: — Prefinanciacién de la restitucién — Articulo 30 del
Reglamento (CE) n® 800/1999. Declaracién de expor-
— numer: tacién que debe ser presentada, a mds tardar, el ...
(fecha limite establecida para el plazo contemplado en
— Data przyjecia transportu przez administracje el apartado 5 del articulo 29)
kolejowa:
— Predbézné financovini ndhrady — nafizeni (ES)
— Saida do territério aduaneiro da Comunidade por ¢. 800/1999, ¢lanek 30. Vyvozni prohldSeni musi byt
caminho-de-ferro, em transporte combinado rodo- poddno nejpozdéji ... (mezni datum stanovené na

ferrovidrio: zdkladé lhity uvedené v odstavci 5 clanku 29)
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— Forudbetaling af restitutionen — Artikel 30 i forord-

ning (EF) nr. 800/1999. Udferselsangivelsen skal ind-
gives senest den ... (dato fastsat efter den i arti-
kel 29 stk. 5, omhandlede frist)

Vorfinanzierung der Erstattung — Artikel 30 der Ver-
ordnung (EG) Nr. 800/1999. Die Ausfuhranmeldung
ist bis spétestens ... vorzulegen (durch die Frist gemaf}
Artikel 29 Absatz 5 festgelegter Schlusstermin)

Ex TV mpotépev mAnpepn TG ENLOTPOPIS — KAVOVIOHOG
(EK) apw. 800/1999. H dnlwon efayoyne mpénet va
Katatedel To apyoTepo HEXPL ... (Mpepopnvia MEewg g
Tipodeopiag mou avagepetal oTo apdpo 29 mapypagog 5)

Prefinancing of the refund — Regulation (EC)
No 800/1999, Article 30. Export declaration to be
lodged by ... (deadline set by the time limit referred to
in Article 29(5))

Toetuse eelfinantseerimine —  madarus  (EU)
nr 800/1999, artikkel 30. Ekspordideklaratsioon
esitada hiljemalt ... (artikli 29 16ikes 5 osutatud tahtaja
alusel kindlaksmaaratud viimane esitamispiev)

Préfinancement de la restitution — Reéglement (CE)
n° 800/1999, article 30. Déclaration d’exportation a
déposer au plus tard le ... (date limite fixée par le délai
visé au paragraphe 5 de l'article 29)

Visszatérités el6finanszirozdsa — A 800/1999/EK
rendelet 30. cikke. Kiviteli nyilatkozat benyujtdsa
legkésébb ...-ig (a 29. cikk (5) bekezdésében emlitett
hatdridére vonatkozdan megéllapitott utolsé nap)

Prefinanziamento della restituzione — Regolamento
(CE) n. 800/1999, articolo 30. Dichiarazione d’espor-
tazione da presentare entro il ... (data limite fissata in
base ai termini indicati al paragrafo 5 dell'articolo 29)

[Sankstinis grgzinamosios i§mokos finansavimas —
Reglamento (EEB) Nr. 800/1999 30 straipsnis.
Eksporto deklaracija pateikti iki ... (galutiné data
nustatyta, remiantis 29 straipsnio 5 dalies nuostatomis
dél galiojimo termino)

Kompensacijas ieprieksgjs finanséjums — Regulas (EK)
Nr. 800/1999, 30. pants. Eksporta deklaracija
jaiesniedz lidz ... (beigu termins, kas noteikts saskana
ar 29. panta 5. punktu)

Finanzjament minn qabel tar-restituzzjoni — artikolu
30, Regolament Nru 800/1999/KE.Id-Dikjarazzjoni ta’
l-esportazzjoni trid titpogga mhux aktar tard mill-...
(limitu stabbilit skond it-terminu tal-paragrafu 5 ta’
l-Artikolu 29)

Voorfinanciering van de restitutie — Artikel 30 van
Verordening (EG) nr. 800/1999. De aangifte ten uit-
voer moet uiterlijk worden ingediend op ... (uiterste
datum vastgesteld op basis van de in artikel 29, lid 5,
bedoelde termijn)

— Wstepne finansowanie refundacji — art. 30
rozporzadzenia (WE) nr 800/1999. Zgloszenie
wywozowe nalezy ztozy¢ najp6zniej do ... (ostateczna
data okre$lona zgodnie z terminem ustanowionym w
art. 29 ust. 5)

— Pré-financiamento da restituicio — Regulamento (CE)
n.° 800/1999, artigo 30.° Apresentacdo da declaragdo
de exportagdo o mais tardar em ... (data limite fixada
pelo prazo referido no n.° 5 do artigo 29.°)

— Predbezné financovanie ndhrady — Nariadenie (ES)
¢. 800/1999, clanok 30. PredloZenie vyvozného
colného vyhldsenia najneskor do ... (posledny den
stanoveny Casovou lehotou, ktord je zakotvend v
¢lanku 29 ods. 5)

— Predfinanciranje nadomestila — Uredba (ES) st.
800/1999, clen 30. Izvozna deklaracija mora biti
vloZena najkasneje do ... (skrajni rok dolo¢en z rokom
iz ¢lena 29(5))

— Ennakolta maksettu tuki — asetuksen (EY)
N:o 800/1999 30 artiklan, vienti-ilmoitus annettava
viimeistddn ... (mddrapdivd vahvistetaan 29 artiklan 5
kohdassa mainitun aikarajoituksen mukaisesti)

— Forfinansiering av exportbidrag — artikel 30 i forord-
ning (EG) nr 800/1999. Exportdeklaration skall ges in
senast den ... (tidpunkt faststilld enligt den i av arti-
kel 29.5 angivna tidsfristen)

Cryk0ata 10 HAN30p NPY CKIlafia 3ala3Ba KOHTPOIHMS

ex3eMusip TS ¥ MpaBit B KIeTKATa , KOHTPOIT Ha M3IONI3BAHETO

VI[WIM Ha MeCTOHa3HaueHNMeTo Ha rbpOa Ha TO3M KOHTPOJIEH

ex3eMIisIp, otOersi3Baiiky B pyOpukara ,3abemexkku” cren-

HUTE BIIMCBAHNA:

— La fecha de aceptacion de la declaracién de exporta-
cion: ...

— La fecha de salida del territorio aduanero o la de lle-
gada al destino correspondiente: ...

— Den pfijeti vyvozniho prohlasent: ...

— Den opusténi celniho tzemi SpoleCenstvi nebo
pfichodu na misto urcent: ...

— Datoen for antagelsen af udferselsangivelsen: ...

— Datoen for udgangen af toldomradet eller ankomsten
til destinationen: ...

— Zeitpunkt der Annahme der Ausfuhranmeldung: ...

— Zeitpunkt des Verlassens des Zollgebiets oder des
Erreichens der Bestimmung: ...

— v nuepopnvia anodoyns e dacagnons egayoyne: ...

— v nuepopnvia €£0dou and To Tehwvelakd £dagog 1
aifewg oTov MPOOPIopo:

— Date of acceptance of the export declaration: ...
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Date of exit from the customs territory or arrival at
destination: ...

Ekspordideklaratsiooni vastuvotmise kuupdev: ...

Tolliterritooriumilt lahkumise vdi sihtkohta jdudmise
kuupdev: ...

La date d’acceptation de la déclaration dexporta-
tion: ...

La date de sortie du territoire douanier ou de l'arrivée
a destination: ...

A kiviteli nyilatkozat elfogaddsdnak ddtuma: ...

A vamteriilet elhagydsinak vagy a rendeltetési helyre
val6 megérkezésnek a ddtuma: ...

La data di accettazione della dichiarazione d’esporta-
zione: ...

La data di uscita dal territorio doganale o dell'arrivo a
destinazione: ...

Eksporto deklaracijos priémimo data: ...

[§vezimo i§ muity teritorijos arba pristatymo j
paskirties vieta data: ...

Eksporta deklaracijas pienemsanas datums: ...

[zveSanas no muitas teritorijas vai ievesanas galameérki
datums: ...

Id-data ta’ l-accettazzjoni tad-dikjarazzjoni ta’
l-esportazzjoni: ...

Id-data tal-hrug mit-territorju doganali jew tal-wasla
fid-destinazzjoni: ...

Datum van aanvaarding van de aangifte ten uitvoer: ...

Datum waarop de producten of goederen het douane-
gebied hebben verlaten of ter bestemming zijn aange-
komen: ...

Data przyjecia zgloszenia wywozowego: ...

Data wywozu z obszaru celnego Wspdlnoty lub
dotarcia do miejsca przeznaczenia: ...

Data de aceitagdo da declaracdo de exportacio: ...

Data de saida do territério aduaneiro ou da chegada ao
destino: ...

Détum prijatia vyvozného colného vyhldsenia: ...

Détum vystupu z colného tizemia Spolocenstva alebo
prichodu na miesto urcenia: ...

— Datum sprejetja izvozne deklaracije: ...

— Datum izstopa s carinskega obmodja ali dosega
destinacije: ...

— Vienti-ilmoituksen vastaanottopaivimaari: ...

— Pidivd, jona viety tullialueelta tai saapunut
madrdpaikkaan: ...

— Mottagningsdag for exportdeklaration: ...

— Utforseldag frén tullomradet eller ankomstdag till
destinationen: ...

. Bropa anures Ha unen 41, naparpad 2 ce 3aMeHst CbC CIIEHOTO:

~Kierkure 33, 103, n 104 u, B ciyyait Ha HeoOxommMmocT, 105 ot
KoHTposieH ekseMmsp T5, ce mombisar. Knerka 104 ot KoHTpO-
neH ex3emmip T5 ce mombiisa oy pyOpukara ,JIpyru“ ¢ nomora
Ha e[IHa OT CIleHHUTe GerexKu:

— Depositado con entrega obligatoria para el avituallamiento
— Aplicaciéon del articulo 40 del Reglamento (CE)
n° 800/1999

— Uskladnéni ve skladu s povinnou dodavkou urcenou k
zdsobovani — pouziti ¢ldnku 40 nafizeni (ES) ¢. 800/1999

— Anbringelse pa oplag med obligatorisk levering til provi-
antering — anvendelse af artikel 40 i forordning (EF)
nr. 800/1999

— Einlagerung ins Vorratslager mit Lieferpflicht zur Bevorra-
tung — Artikel 40 der Verordnung (EG) Nr. 800/1999

— Evanodnkevor, pe  umoypewtikiy mapadoon  yi  Tov
avepodiacpo — egappoyn Tou apdpou 40 TOU KAVOVIGHOU
(EK) apw. 800/1999

— Compulsory entry into warehouse for delivery for victual-
ling — Article 40 of Regulation (EC) No 800/1999

— Ladustatud viljastamiseks iiksnes pardavarudena —
mdiruse (EU) nr 800/1999 artikkel 40

— Mise en entrepdt avec livraison obligatoire pour
l'avitaillement — application de l'article 40 du réglement
(CE) n° 8001999

— A vamteriilet elhagydsanak vagy a rendeltetési helyre val6
megérkezésnek a ddtuma:

— Deposito con consegna obbligatoria per 'approvvigiona-
mento — applicazione dell’articolo 40 del regolamento
(CE) n. 800/1999

— Pristatyta | maisto atsargy tiekimo sandélj, taikant
Reglamento (EEB) Nr. 800/1999 40 straipsnio nuostatas

— Obligata ieve$ana partikas krajumu noliktava piegadéem —
Regulas (EK) Nr. 800/1999 40. pants
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Impoggi fil-mahzen bkonsenja obbligatorja ghar-
razzjonar- applikazzjoni ta’ I-Artikolu 40 tar-Regolament
Nru 800/1999/KE

Opslag in depot onder verplichting van levering voor de
bevoorrading van zeeschepen of luchtvaartuigen — Toe-
passing van artikel 40 van Verordening (EG) nr. 800/1999

Zlozenie w magazynie zywnosci z obowigzkowsa dostawg
— zastosowanie art. 40 rozporzadzenia (WE)
nr 800/1999

Colocado em entreposto com destino obrigatério para
abastecimento — aplicacdo do artigo 40.° do Regula-
mento (CE) n.° 800/1999

Uskladnenie v sklade s povinnou doddvkou uréenou na
zasobovanie — uplatnenie ¢lanku 40 nariadenia (ES)
¢ 800/1999

Dano v skladi$¢e z obvezno dobavo za oskrbo — uporaba
¢lena 40 Uredbe (ES) $t. 800/1999

Siirto  varastoon sekd pakollinen toimittaminen
muonitustarkoituksiin — asetuksen (EY) N:o 800/1999
40 artiklan soveltaminen

Placering i lager med skyldighet att leverera for proviante-
ring — artikel 40 i forordning (EG) nr 800/1999*

— Livraison pour l'avitaillement des plates-formes — Regle-
ment (CE) n° 800/1999

— Flelmezési  ellitmany  szallitdsa  farétornyokra —
800/1999/EK rendelet

— Provviste di bordo per piattaforma — Regolamento (CE)
n. 800/1999

— Maisto atsargy tiekimas platformoms — Reglamentas
(EEB) Nr. 800/1999

— Nogade ieguves urb3anas vai ekstrakcijas platformu per-
sonala apgadei ar partiku — Regula (EK) Nr. 800/1999

— Konsenja ghat-tqassim tal-pjattaformi — Regolament
Nru 800/1999/KE

— Leverantie van boordproviand aan platform — Verorde-
ning (EG) nr. 800/1999

— Dostawa zaopatrzenia dla platform — rozporzadzenie
(WE) nr 800/1999

— Fornecimentos para abastecimento de plataformas —
Regulamento (CE) n.” 800/1999

— Dodavka ur¢end na zdsobovanie plo§in — Nariadenie (ES)
¢. 800/1999

5. UneH 44, maparpad 5 ce 3aMeHs CbC CIIEHOTO:

»5. Koraro uren 8 ce npusara KbM IOCTaBKMUTe, OChLIECTBEHM Ha
matdopma, kitetka 104 ot KoHTporeH ex3emmisip T5 ce MOMMBIBa,
1oy pybpuKara ,ipyru®, ¢ IOMOLLTa Ha efHa OT CIIeIHNTE GerTeKKII:

Dobava za oskrbo plos¢adi — Uredba (ES) $t. 800/1999

Muonitustoimitukset ~ lautoille ~—  asetus  (EY)

Suministro para el abastecimiento de las plataformas —
Reglamento (CE) n° 800/1999

Dodévka urcend k zdsobovani plosin — nafizeni (ES)
¢. 800/1999

Proviant til platforme — forordning (EF) nr. 800/1999

Bevorratungslieferung fiir Plattformen — Verordnung
(EG) Nr. 800/1999

Tpoprdeieg tpogodociac yia e5édpeg — kavoviopog (EK)
apw. 800/1999

Catering supplies for ,rigs® — Regulation (EC)
No 800/1999

Ladustatud véljastamiseks iiksnes pardavarudena —
médruse (EU) nr 800/1999 artikkel 40

N:o 800/1999

— Proviant till plattformar — Forordning (EG) nr 800/1999¢

6. Ipunoxenne II ce 3amMeHs ¢ TekcTa B mpusioxenue I KbM HacTos-
LIV PETTIaMeHT.

7. Tlpunoxenue IV ce 3amens ¢ Tekcta B npusoxenue Il koM HacTos-
LIV pETTIaMeHT.

8. Ilpunoxenue X ce 3ameHs ¢ TeKcTa B ipuioxenue I kbM HacTos-
LS PEITIaMEHT.

Ynen 2

Hacrosmmsar pernament Biusa B cura Ha 1 maii 2004 r. B 3aBUCHMOCT
OT BIIM3AHETO B (V1A Ha []0roBopa 3a MpyChemmHsBaHeTo Ha Yelkara
penybmyka, PenyOrmmka Ectomms, Peny6muxa Kumsp, PemyGruxa
Tatsyst, PenyOrka Jlutsa, Perybrnvka Yurapus, Pery6ryka Marnra,
Pery6myika [Tomma, Pery6ryka Crioermst 1 CrioBamikara peryoimka.
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Hacrosiumsit permamMeHT € 3ambIIKUTENIEH B CBOATA ISIOCT M C€ Ipuiara IpsAKO BBB BCUYKA
Tbp2KaBn-UJIICHKHN.

Cncrasen B bprokcen Ha 7 anpun 2004 ronuna.

3a Komucuama
Franz FISCHLER

Ynen na Komucuama
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TTPUTTIO2KEHME 1

LJIPUTTIOKEHME 11

CIMChbK Ha TPeTHTe CTPaHM, OCOMeHH B WwieH 16, maparpad 2, GykBa r), KOMTO M3UCKBAT MPOXYKTHUTE Ia ObIAT
BHeCeHH Mpeny pUHAHCOBMS TpaHCeH

Amxunp Manasu
b
Ypyin Canra Jlyuns
ExBatopuanna ['Bunes
Ceneran
Kenus

Jlecoto Tanzanus”
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TTPUTIO2KEHME 11

LJIPUTTOKEHME IV

CIiCBbK Ha TPeTUTe CTPAHM U TEPUTOPUM, ITOCOUeHH B wieH 17, Gyksu a) u 6)

Anbanus

Anpiopa

ApMenust
Asepleitiekan
benapyc

bocua n Xepuerosnna
Buirapus

Ceyra n Menuina
XbpBarcKa

[pysus

Tubpanrap

Ocrpos Xenronann

Wcnanoust

JInxrenumann

Busiua forocrascka pery6mika Makenosmus
Mapoko

Monmosa

Hopserns

PymbHus

Pycnsa

Cbpbust 1 YepHa ropa
IBeitapus

Typuns

YKpaiiHa

Batukana“
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TTPUTIO2KEHME 111

LJIPUTTOKEHUE X

CriuceK Ha LHEHTPAJITHUTE OpraHy B IbpP2KaBUTE-UICHKH, IIOCOUYEHN B YJIEH l6n

Hbpxapa-unenka

Lentpanen opran

benrus

Bureau d'Intervention et de Restitution Belge (BIRB)
Belgisch Interventie-en Restitutiebureau (BIRB)

Yewka pery6rmka

Statni zemedelsky interven¢ni fond (SZIF)

Hanus Ministeriet for Fedevarer, Landbrug og Fiskeri,Direktoratet for FadevareErhverv

Tepmarst Bundesministerium der Finanzen —Hauptzollamt Hamburg-Jonas

EcroHust Pollumajandusministeerium

Ibpuist Opyavio poc IMnpe pov kat ENéyyou Kowotikv EvioxUoewv [pocavatohio pov kat
Eyyunoewv (OTTEKEIIE)

Vcnanust Ministerio de Agricultura,Pesca y Alimentacién-Fondo Espafiol de Garantia
Agraria (FEGA)

(Opanumsa Commission interministérielle d’agrément (CIA)des sociétés de controle et de
surveillance —Direction générale des douanes et droits indirects (DGDDI)

Vpnanmnust Department of Agriculture and Food

Virasmst Agenzia delle Dogane —Servizio Autonomo Interventi Settore Agricolo (SAISA)

Kurrbp Opyavio 16 Aypotikav [TAnpe pov (OAIT )

JlaTBust Lauku atbalsta dienests (LAD)

TIntsa Nacionaliné mokejimo agentiira prie Zemes {ikio ministerijos (NMA)

TTrokcembypr Ministere de I'Agriculture,de la Viticulture et du Développement rural

YHrapus Mez3gazdasdgi és Vidékfejlesztési Hivatal (MVH)

Mara Internal Audit and Investigations Department (IAID)

Hupepranmmst Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserij

Ascrpust Bundesministerium fiir Finanzen

[omnua Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi

Topryranust Ministério da Agricultura,do Desenvolvimento Rural e das Pescas

CroeHmst Agencija Republike Slovenije
za kmetijske trge in razvoj podeZelja

Croakust Podohospodadrska platobnd agenttira (PPA)

Ounnannmsa Maa-ja metsitalousministerio
Interventioyksikko

[Isermst Statens Jordbruksverk (SJV)

OGemHEHOTO KPajICTBO

Rural Payments Agency (RPA)




